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G r a d n i k ko t pesniški prevajalec je poglavje zase; tud i tu sc odp i ra prouče-

valeu njegovega dela J epa p r i l i ka za pr imer ja lne in stilne študije. N j egova 

me toda prepesnitve je najv idnejša v pesmih orientalskega i zvora , k i j ih l i c 
preva ja p o i z v i r n i ku ; d o kakšne višine pa sc l a h k o povzpne v na j tež j i , t o je 

sonetni f o rm i , k a že j o nekateri n jegovi prevodi Miche lange lov i h sonetov. 

S k n j i g o „Svetle samote" Џ G r a d n i k bolj kakor pred kr i t i ke stopil pred 

obč ins tvo k o t pesniški umetn ik , k i si mora podredi t i vsako, le ko l i čka j občut-

l j i vo dušo in jo zanesti v svoj svet, v mikrokosmos večnega nemira , v pa-

ri opt ik u m povel iču j eČeg a duha , k i kaže vesoljne v.akone z enak im zanosom 

k ako r ko-prnece drhtenje i zpo ln ju joče se l jubezni . — Ponav l j am : s t o antolo-

gi jo smo dob i l i danes t ako redko zb i rko pristne poezi je v na jbo l j k las ičnem 

pomenu te besede. 

K n j i g a je okusno natisnjena in krasno opreml jena . Ža l , da so ostale v 

tekstu nekatere t iskovne napake . B. Borko. 

D a v o r i n R a v l j e n : T u l i p a n . I z d a l a in na lož i l a V o d n i k o v a 

d r u ž b a v L jub l j an i . 1 9 j i . 120 str. 

„ T a m k a j v VestFaliji so n a m izg in i l i — več ne doseže jih nase oko . . .;< 

t o i l Županč i čeva „ D u m a " . Pa j ih je v Rav l j enovem „ T u l i p a n u " le doseglo, 

S ko ro vsi razpršeni drobci našega naroda , obrobne manjš ine in p o razn ih 

konc ih sveta raztreseni izseljenci so že b i l i deležni slovstvene obdelave v naši 

lepi kn j ig i . Le Vestfa l i je ni b i l o razen v „ D u m i " še skoro nikjer. Z d a j smo jo 

dob i l i — vso Vest fa l i jo , v podob i bogate tuje gospe, k i razs ipno reže k ruh 

vsem svoj im us lužbencem, domač i n in tu j in i , dokler ga i m a , in v podob i ma-

čehe, ki ga tu jcem najprej odtegne, k o j ih ne potrebuje več. 

O d p rve do zadn j e strani i zpr i ču je ta kn j i ga , da je pisatelj zelo g loboko 

pogleda l v ž iv l jen je vestfalskih Slovencev, posebno v delavsko ko l on i j o ival-

tershausenskega revir ja . Zasnovana jc ko t povest z g l avn im i osebami, zaplet-

k o m in r a zp l e t kom . Pcpon , k i so ga domač i prepir i pregnal i % lepega doma ob 

dolenjski Sav i v vestfalske rudn ike , bi se rad oiresel svojega nadležnega fan-

tovs tva in sc ob ne prehud ih zaprecicah poroči s češko izsel jenko A n k o Chme-

lak ovo ; p o poškodbi in odpust i tv i se pozneje vrne z n jo v domov ino . Slovenska 

id i l ičnost tega g lavnega de jan ja je spretno podč r t ana z velemestno r a zbu rkano 

stransko zgodbo o sirotni b lodn ic i R a n t z o v i Lo tk i , k i j o p o mnog i h zab lodah 

hit ler j cvec H e i n z Rögger umor i . O d mrke, >;adušne, za d im i jene vestfalske 

pokra j i ne se ž i v o o d r a i a še več drug ih dobro očr tan ih osebnosti: med našimi 

vdovec J ane ž , avstr i j akant H a b j a n , Reberšak in n jegova d r u ž i n a , h a rmon i ka r 

A n d rejec, nesrečni V i k t o r Požene! , Je lenovi , Srebietovi , K o ! en cevi, Koščakov i , 

Pol jančevi , Ledineki , med tujci inženjer Bölscbe, Wasserpo lak , Jur iga , k r čm^ r 

Kupfer , k i je S lovencem na l j ubo posl ikal d vo r a no z B ledom, T r i g l a vom in 

drug imi k ran j sk im i lepot i jami , občinski tehn ik Ma l i k , rektor K r anach , bo-

th um ski vod ja J a kob , o rgan i za tor Lenar t P l ank i. dr . 

A l i na j p r i z n am? Povest me s svoj im stri carsko pr ikro jen im pripovedo-

van jem, i zb i ran jem in vp le tan jem mo t i vov n i posebno ogrela. Nepres tano pa 

nie je m o č n o pr i tegovala ko t r a zp rava o naših Vestfa lc ih , ko t nazorna , pre-

pr ičeva lna sl ika n j ihovega orepanja s tu j ino , n j ihove ganl j ive l jubezni do 

dal jne domov i ne in domačega jezika, k i i m a t ud i t am še to l iko trd oži v osti, da 
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si ga drobcema telo kakšna nemška us ca za silo osvojijo. Ta jezik žubori v 

knjigi s precejšnjo čistostjo, pravilnostjo in krepkostjo in nas poleg marsičesa 

drugega sili, da uvrstimo knjigo kljub omenjenim umetnostnim pomislekom 

med najboljše, kar jih je Vodnikova družba do /daj izdala. Andrej Budal. 

G L E D A L I Š K I PEJEGLED 

O p e r a . Niti beograjska niti zagrebška opera se ne moreta ponašati s 

tolikimi izvedbami novih del kakor ljubljanska. Pa tudi na novo naštudi ranih 

oper smo v kratkem času od oktobra do svečnice slišali dovolj, nekatere celo 

v popolnoma novi, svojevrstni režiji in sceneriji. 

V predsezoni sta za časa velesejma dosegli »Prodana nevesta" iu „Mst-

icotte" pod milim nebom prave [riuinfe. „Prodana nevesta" pod Neffatovo 

taktirko v režiji prof. Šesta, „M ascot co" jc vodi! muzikalno Stritof, revolucio-

narna Kreftov a režija pa je udarila v živo; riskanten poskus velikopotezne, 

deloma na v na nje efekte preračunane izvedbe, se je ob nesel stoodstotno. Pri 

opereti, k! jo gojimo pri nas itak le zaradi blagajne, kaj drugega itak ni po-

trebno. Pri opereti »Mascortinega" kalibra pa skoraj rudi ne vredno. 

4 ol et ni co obstoja je opera praznovala s „Hlapcem Jernejem", delom nem-

škega skladatelja Alfreda Machowskega, ki si je priredil besedilo iz nemškega 

prevoda Cankarjevega spisa. Operno besedilo so torej morali prevajati 12110 v a 

v slovenščino, pri čemer so seveda izdatno porabili Cankarja, kar je edino prav. 

MacEiowsky je umrl pred kratkim šele 25 let star. Ce njegovo opero oce-

njujemo upoštevaje njegovo mladost, klobuk dol! Prav tako klobuk dol, če 

pomisli m o, do kake stopnje bi sc bil komponist razvil kot mož- Pa od tega bi 

ne imel nihče ničesar, zato vzemimo delo, kakršno je. Predvsem: „Hlapec 

Jernej" je eno najmočnejših del eklektika, ki se naslanja na vzore, najvišje 

seveda. V kratkem: Wagner, Puccini, Rihard Strauss, — Wagner; „ Leitmotiv i", 

ki označujejo osebe, kraje situacije. Dolga, tako z van a „neskončna" melodija 

bre^ tradicionalne forme, ki bi bila v^eta v/, področja absolutne. Čiste, nepro-

gramske glasbe. Učinkoviti fortissimi polnega orkestra na dramatikih viških. 

Kromatika, /merno uporabljena na liričnih mestih, prevladuje na dramatsko 

poudarjenih kompleksih. Za sodobnega glasbenika so tudi na sentimentalncjših 

mestih harmonske kombinacije dovolj preproste, iz Wagner j eve dobe. — Puc-

cini: Dolge, j/a pevca hva lcW arije,, s podrejenim orkestrom. Nezmotljiv dra-

matičen instinkt, nikoli poceni. Subtiltiost v Čuvscveuem izražanju, plemenita 

melodika, diatonske daljše skupine. Zbori po vzoru „Turandot". Efekti v tol-

kalih in na harfi. — Strauss: je prav z a prav sam potenciranost obeh prej 

imenovanih. Pristopi še drzna harmonika in ritmična pestrost. Groteskni plesni 

ritmi (Scena v ječi) spominjajo „Salome". Zmerno uporabljane bi ton a lue in 

atonalne plohe. 

Skupaj: slogovna neenotnost. Plus re neenotnosti je pestrost, minusov jc 

več. V glavnem: sledijo si točke, od k ate rili bi t ah ko bila vsaka od drugega 

komponista, vendar rajnih struj iste, t. j, sodobne, kvečjemu polpretekle umet-

niške usmerjenosti. Plemenitost, neb anal nost je izredno simpatična t ud! za glas-

benika gurmana, ali če hočete — snob a. Izvedba pod vodstvom dr. Švare in 

rcJ/-ijo F, Delaka je naši operi v čast. Orkester in zbori so bili odlični, od solistov 

omenjam Primožiča, Bctetta, lianovca, M. Rusa 111 Golobovo. 
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